
РАБОТА С ДЕЦА ЖИВЕЕЩИ 
В ДВУЕЗИЧНА СРЕДА

Обучение за екипите на детски 
градини
Пилотен проект „Европейска 
гаранция за детето“





ЕЗИКОВО 
РАЗВИТИЕ

• Най-важният период за развитието
на реч у детето са първите три
години.

• От раждането си до 36-месечна 
възраст детето усвоява
забележително количество думи
(средно 600 – 800) и основните
граматически правила на поне
един език (поставено в подходящи
условия, детето е в състояние да 
овладее и повече езици).



ЕЗИКОВО 
РАЗВИТИЕ

• Езиковото развитие продължава до 
към 11 годишна възраст, но с 
намалена активност

• До 5-тата година децата овладяват 
граматиката (строеж на езика)

• Има тясна връзка между 
познавателното и езиковото развитие.

• Има тясна връзка между развитието 
на езика и фината моторика (това 
повлиява четенето и писането в 
училище)

• Езиковото развитие включва 
развитие на слушането и 
разбирането и развитие на 
говоренето

• Детето натрупва пасивен речник и 
след това  проговаря – първо то 
започва да разбира езика, след това 
да го говори



БИЛИНГВИЗЪМ
Децата от етно-малцинствените общности в България 
(роми и турци) имат едновременен досег с две 
езикови системи – „майчин/ роден“ език и 
„втори/официален“ език.

Такива деца имат типичните за билингвите
характеристики:

 Стремят се да поддържат двете езикови системи
разделени и могат да превключват от едната на 
другата;

 Интернализират и двата езика отрано;

 Единият от двата езика е водещ.

Това често е техният „майчин/роден” език, на който
са се научили да говорят в самото начало на своя 
живот, и който са слушали непрекъснато около себе 
си, както след раждането, така и още в утробата на 
майка си. Именно на този език те мислят най-добре, 
най-задълбочено и най-творчески!



„Основната трудност при социалната адаптация на децата-
билингви от етномалцинствени общности произхожда не от 
невладеенето на официалния език или от типа билингвизъм, а от 
“формирания тип мислене” – “детското двуезиково мислене”. За 
този тип мислене са характерни “обърканост и неяснота при 
осмислянето на фактите, явленията и закономерностите, силно 
затруднена смислова оценка на ситуациите, общуването, 
собственото поведение, затрудненост в разбирането на 
собствените задачи и отговорности....” 

(доц. Христо Кючуков, 2002)



КАК ДЕТЕТО 
УСВОЯВА 

(МАЙЧИНИЯ) 
ЕЗИК

преди раждането  - възприемане на 
майчиния глас

след раждането - различаване на гласове 
и шумове, различаване на майчиния глас 
от другите гласове

след 5-ти месец - подобно на говор 
бърборене, интонация, артикулационни 
модели

след 8 – ми месец - повторение на звуци: 
дада, баба, мама, звукови контрасти

12-18 месец - думоподобни образувания, 
изказвания с една  или две думи

след 28-ми месец - комплексни 
изказвания



КАК ДЕТЕТО УСВОЯВА 
(МАЙЧИНИЯ) ЕЗИК

• Децата учат езика през имитация!

• Изследователите твърдят, че развитието на езикови умения 
на повече от един език способства за по-пълноценното 
интелектуално развитие на детето. Това означава, че 
стабилната подготовка по майчиния език способства 
за усвояването на втория/официалния език, тъй като 
обучаваният “пренася” способности, развити на първия 
език, върху втория.

„ Психологическият път за овладяване на двата езика е противоположен: родният 
език се усвоява отдолу нагоре, а вторият език отгоре надолу“ (Виготски Л.)



• «Езиковата компетентност на децата се влияе от социално-
демографските характеристики на майката, нейните личностни
характеристики, речник и познания за детското развитие
(Bornstein, Haynes, & Painter, 1998). Преди да започнат училище, 
повечето деца ще са чули около 5 милиона думи и би трябвало да
знаят около 13 000 от тях»

• Според Уайзмън и Сноу (2001) родителите с нисък доход говорят с 
къси и граматически по-прости изречения. Разговаря се по-малко, 
задават се по-малко въпроси и се дават по-малко обяснения. В 
резултат на това децата, израснали в бедност, имат по-малък набор
от езикови способности. 



ВИДОВЕ БИЛИНГВИЗЪМ

индивидуален билингвизъм – той е присъщ за определен член на дадена 
социална общност;

симетричен билингвизъм – две езикови системи се владеят еднакво добре от 
един индивид;

асиметричен билингвизъм – единият език доминира над другия в 
ситуациите на общуване; вторият език е слабо развит.

пълен билингвизъм - двете езикови системи са овладени достатъчно добре и 
при говорене едната не оказва влияние на другата;

непълен  билингвизъм - говорещият владее добре единия език, но не владее 
добре другия език и при общуването употребява чести заемки от първия. 



ОБУЧЕНИЕ НА БИЛИНГВИ
• Подходите в двуезичното обучение са свързани с обществени цели

o поправително сегрегиращо билингвално образование  –
малцинствените ученици са “отделени” в “специални класни стаи”, 
където усилено изучават официалния език; такива програми са 
прилагани в САЩ и в някои европейски държави (напр. Швейцария, 
където са организирани т.нар. “класни стаи на приспособяването”.

o преходно двуезично образование - в основата е разбирането, че 
майчиният език има помощни функции дотолкова, че да подпомогне 
усвояването на официалния език; с напредването на 
обучението майчиният език следва да отпадне.

o билингвално-бикултурално образование- вторият език се усвоява 
като едновременно се осигурява възможност за усвояване и 
развиване на комуникативни компетентности и на малцинствения 
език. При този възглед двуезичието е цел само по себе си, а не просто 
средство за повишаване на постиженията. 



УЧЕБНИ ПОДХОДИ

• ПОТАПЯНЕ ВЪВ ВТОРИЯ ЕЗИК: децата с доминиращ майчин език се 
обучават единствено и само на официалния език, без право да  
използват майчиния език, още от детската градина, тоест потапят се 
изцяло в езикова среда на официалния език

• ОБУЧЕНИЕ С ФАКУЛТАТИВНО ИЗУЧАВАНЕ НА МАЙЧИНИЯ ЕЗИК: на 
децата билингви, потопени в езиковата среда на официалния език, 
им се предлага възможност да изучават и майчин език – като 
задължителна или като избираема учебна дисциплина

• ОБУЧЕНИЕ ЧРЕЗ ПОСРЕДНИЧЕСТВОТО НА МАЙЧИНИЯ ЕЗИК -целта е 
да се поддържа владеенето на майчиния език до момента, в който 
учениците се почувстват сигурни в използването на официалния език 
като втори за тях език. 

• ДВУЕЗИКОВО ОБУЧЕНИЕ В СМЕСЕНА ЕЗИКОВА СРЕДА учениците от 
малцинството се образоват едновременно със своите връстници от 
езиковото мнозинство 



ОСОБЕНОСТИ 
ПРИ ДЕЦАТА 
БИЛИНГВИ

• Краткотрайност на информацията предавана 
на втория език

• Влияние на средата – предимство на 
майчиния език в семейството и културната 
среда

• Нагласа – в едни условия ползва първия 
език, в други втория. 

• Отношение към втория език в семейството -
родителите не подкрепят детето в 
изучаването на втория език

• Използване на езика в образователната 
система – двуезичното образование у нас 
включва официалния език и един чужд език. 
Майчиният език е обречен да изчезне, 
защото не се ползва в образователната 
система.



ОСОБЕНОСТИ 
ПРИ ДЕЦАТА 
БИЛИНГВИ

• Конкретните понятия се кодират в мозъка
по  по-различен начин от абстрактните: 
конкретните думи по-лесно се запомнят 
от абстрактните

• По-добри резултати има там, където

езиците се изучават симултанно

• Езиковата продукция при билингвите

функционира по-различно, отколкото

при едноезичните - децата, които

израстват в двуезична среда, реагират

по-бавно и по-неточно при назоваване

на картинки. Забавяне се е наблюдавало
също и при разбирането и изговарянето на 
думи дори когато децата трябвало да 
отговарят на доминантния език.



ОСОБЕНОСТИ 
ПРИ ДЕЦАТА 
БИЛИНГВИ

• Имат по-добра концентрация на 
вниманието!

Изследвания при петгодишни, 

на които им се възлага да 

подреждат разноцветни плочки

първо по големина, а след това

по цвят, показват, че 

билингвалните деца реагират

по-бързо. Byalistok обяснява
резултата с това, че при 
промяната на задачата първата
задача (сортиране по форма) е била 
блокирана, за да могат децата да се 
концентрират върху втората
задача. Резултатите се доказват и 
с неврологични изследвания.



СТРАТЕГИИ И ТЕХНИКИ ЗА РАБОТА 
С ДЕЦА БИЛИНГВИ

• Не ги спираме да говорят на майчин език

• Прости и кратки изречения

Кратки думи и изрази, ясна артикулация, жестикулиране с говоренето. 
Кратки инструкции в една стъпка и постепенно увеличаване броя на 
инструкциите. 

• Онагледяване 

Всичко да се демонстрира – детето се научава от примера, а това го 
подготвя и да следи учителя в учебна среда. Да се ползват картинки и 
реални предмети, посочване на нещо от реалността е по-полезно 
съчетано с дума. Избягване на въпроси „Къде е стола“ , правилно е да 
хванем стола или да го посочим „това е стол, сядаме, ставаме…“



• Активиране на ръцете в дейности

Игра с играчките или друго през подхода „Направи, Кажи, Играй“!

Връзване и развързване, сгъване на хартия, мачкане на хартия, пластилин, 
тесто, пляскане, песни за пръстите, сортиране и класифициране по признак, 
търсене на предмети (игра на търсене на съкровища) сглобяване, навиване и 
развиване на капачка на шише, пускане и изваждане на предмет от вода, 
музикални инструменти и т.н.

• Позитивна емоция

Позитивната емоция на възрастния помага на детето да се чувства уверено 
и радостно. Детето има вродено желание да се хареса на възрастния –
мотиватор за успех. Всяко постижение да бъде забелязано и отбелязано, 
похвалено и аплодирано. В играта детето не се поправя – не казваме „НЕ“ –
използваме подхода „ назови, обясни, похвали“.



• За преодоляване на езиковата бариера:

Да говорят от името на приказен герой – кукла или хартиен модел, 
насърчаваме имитирането на животни с издаването на определени 
звуци, игри свързани с имитация – напр. картинки с емоции.

• Описание 

Описването на това какво правим, как изглежда нещо и т.н. развива 
пасивния речник и свързва детето с богатството на езика, създава 
условия то самото да придобие умения за описване, но и за наблюдение 
и изследване.

• Музика

Децата трябва да имат досег с музика и танци. Слушането на любими 
песни подпомага езиковото развитие. Слушането на песни на майчиния 
език е полезно за децата.



• Четене на приказки

Развиват въображението, помага на децата да направят връзката 
между фантастичния и реалния свят, емоционално съпреживяване в 
група, успокоява страховете на децата, развива  уменията за 
слушането и владеенето на езика, 

• чрез повествованието, в което има повторение, рима, 

• начало, приключение, край 

• При четенето на приказка се развива Слухово внимание; Слухово 
разграничение; Слухова памет; Слухово разбиране; Слухово осмисляне

Научава се да разграничава думи близки по звучене „под и пот“, както и 
да разбира езика в контекста

Приказките да са с кратки текстове и повече илюстрации за децата в 
ниска възраст (3-4 г.)



• Повторения 

Спазването на модел за начало, среда и край на сесия, пеенето на едни и 
същи песнички, четенето на едни и същи приказки. Повторенията са 
важни за децата! Те ги успокояват правят средата предвидима.

• Рисуване и изкуства

Игра: „Ще опиша ти нарисувай“ , рисуване с пръсти, оцветяване, 
изрязване и моделиране  (развива координацията око- китка – ръка)

• Групови игри 

Да се насърчава развиването на толерантност и социални умения. Игри 
на различни професии, игри на пазаруване, свободни игри
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